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В статье описывается значимость терминологии в современном мире, признанной Евро�
пейским советом основной проблемой XXI века и расцениваемой как терминологический
барьер в профессиональной коммуникации. Фактически терминология – это источник
научно�технических знаний. Именно терминология должна стать основным объектом
исследования как филологических, так и технических дисциплин, обеспечив таким
образом профессиональную компетентность специалистов.

Ключевые слова: терминология, соотнесенность филологических и технических наук,
терминологический взрыв, терминологический барьер, терминологическая культура,
профессиональная компетентность.
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Современное состояние науки и техники, стрем�
ление занять передовые позиции в их развитии, рас�
ширить международные контакты и внешнеэкономи�
ческие связи, организовать совместные предприятия
и выйти на мировой рынок требуют прежде всего
высокопрофессиональной подготовки специалистов,

путь к которой обеспечивает терминология. Это
значит повысить терминологическую культуру как
на русском, так и на английском языке, т.е. языке
международного общения.  Тем более что за послед�
нее время появилось огромное количество новых
терминов, проникающих из одного языка в другой,
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не подвергаясь при этом ассимиляции и переводу, т.е.
появляются «варваризмы», которые нарушают вза�
имопонимание, а это значит дезориентируют читате�
ля или слушателя, не воспринимающего незнакомые
ему термины и таким образом возникший в 80�х годах
в результате бурного развития науки и техники «тер�
минологический взрыв», создал в начале XXI века
«терминологический барьер» для профессионального
взаимопонимания, что послужило основанием для
Европейского совета признать терминологию основ�
ной проблемой нового века [1; 75].

Более того, этот процесс начал осложняться еще
одной немаловажной тенденцией в формировании
терминологии разноязычных стран: это процесс на�
ционализации и глобализации терминологии.

Первый: создание терминологии на национальных
языках во всех областях знаний, к чему стремятся,
например, страны Азиатского и Африканского кон�
тинентов.

Второй: предложить всему миру один междуна�
родный язык, к чему особенно стремятся США, при�
зывая к использованию «американский научно�тех�
нический язык».

Эти два стремления кажутся на первый взгляд
взаимоисключающими. С другой стороны, есть осно�
вания признать создание национальной термино�
логии с целью достижения профессионального вза�
имопонимания в отдельно взятой стране, а предпо�
ложительно английский признать языком междуна�
родного общения. Эту крайне важную и актуальную
проблему планируется обсудить на III Международ�
ной научной конференции Азиатского континен�
тального секретариата (АКС) Международной орга�
низации специальной терминологии (МОСТ), кото�
рая состоится в июне 2009 года в г. Омске по иници�
ативе Омского терминологического центра (ОТЦ).

Омский государственный технический универ�
ситет и НОУ ВПО «Омтерм�института терминологии
и перевода» возглавляют всю работу АКС МОСТ,
имеющую целью координировать всю терминологи�
ческую работу в странах Азиатского континенталь�
ного секретариата, объединяющего азиатскую часть
России, страны Ближнего, Среднего и Дальнего Вос�
тока.

Первая Международная конференция АКС МОСТ
на тему «Терминология и перевод в XXI веке» состо�
ялась в июне 2002 года. Вторая – «Терминология в
международном сотрудничестве» – в июне 2006 года.

Особая востребованность терминологии за по�
следние десятилетия вызвана:

— интенсивным развитием науки и техники, в
частности таких новых областей знаний как ракетная
техника, космонавтика, криогеника, нефтехимия
и т.д.

— дальнейшим развитием авиационной техники,
танкостроения, автомобилестроения;

— созданием новых областей знаний на стыке
наук, таких как космическая медицина, криомеди�
цина и т.д.;

— появлением информационных наук: информа�
тики, вычислительной техники, программирования;

— развитием внешнеэкономических связей;
— созданием совместных предприятий.
Все это потребовало интенсификации образова�

ния новых терминов во всех языках мира, а также
упорядочения имеющейся терминологии.

Появились новые способы образования терминов.
Если в конце 80�х годов на основе сопоставительного
анализа терминообразования в английском языке на
материале 27 терминосистем нами были выявлены

как наиболее продуктивные способы образования
новых терминов многокомпонентные терминологи�
ческие сочетания (МКТС) и наметившаяся тенденция
к их сокращению, например: Cordinate Rotation Dig�
ital Computer – цифровая машина для поворота
системы координат спутниковой связи с Землей и
другими космическими аппаратами >CORDIC [2; 52],
то спустя два десятилетия анализ выборки тех же
терминосистем выявил как наиболее продуктивные
способы сокращения HAC BSS < Homestead and Com�
munity Broadcasting Sattelite Service – система
спутниковой связи с Землей и другими космическими
аппаратами [2; 39], и гибридные термины, состоящие
из терминоэллементов разных языков, например:
cryogenics <фр. cryo + нем. genics, industrystadt <
анг. industry + нем. stadt, swartzmarket < нем. swartz+
+ анг. market [2; 61] в английском языке и частичное
свертывание сложных терминов в немецком языке:
анг. age development norm > нем. altersnorm – воз�
растная норма развития [4; 91].

Все это свидетельствует о влиянии развития на�
учно�технических знаний на филологические, т.е.
языковые единицы, передающие эти знания, при этом
наметилась тенденция к упрощению их структуры,
сделав их более доступными для носителей профес�
сиональных подъязыков в процессе как письменной,
так и устной коммуникации.

Однако, как показывают анализ переводческой
деятельности и общение со специалистами, описанная
выше взаимообусловленность филологических и тех�
нических наук как проявление влияния экстралинг�
вистических факторов на формирование языковых
единиц, т.е. терминов, передающих предметы, явления
и понятия, требуют:

— упорядочения и систематизации терминологи�
ческих единиц для постоянного обновления и пере�
работки словарей научно�технических терминов;

— глубокого исследования становления и разви�
тия как в целом терминосистем, так и отдельных тер�
минов;

— выявления тенденций развития терминов от на�
циональных к интернациональным и транснациональ�
ным;

— выявления тенденций к глобализации терми�
нологии;

— выявления способов образования терминов, их
продуктивности на современном этапе и тенденций
развития в будущем;

— выявления новых языковых явлений в выраже�
нии научно�технических предметов, явлений и по�
нятий с целью их своевременной фиксации в темати�
ческих словарях с соответствующими разноязыч�
ными эквивалентами;

— подготовки переводчиков и специалистов в
сфере среднего и высшего профессионального обра�
зования на терминологической основе;

— особого внимания к терминологии, которая
должна стать основным объектом исследований как
филологических, так и технических наук и найти
отражение в научных вестниках, специальных жур�
налах, материалах конференций и конгрессов. Без
решения проблем терминологии не могут быть раз�
работаны инновационные проекты, новые техноло�
гии, ибо терминология – это инструмент освоения
специальности, источник получения и передачи ин�
формации, путь к дальнейшему развитию науки и
техники, взаимопониманию и международному со�
трудничеству, сближению рас, наций и религий.

Именно таким образом ведется вся работа Омско�
го терминологического центра, созданного в 1958 го�
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ду и о 50�летней деятельности которого будет опуб�
ликована отдельная статья в следующем номере Ом�
ского научного вестника.
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